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AHHOTanMsA

Cratbsi TIOCBSIIIIEHa aHAM3y JIEKCUKO-CEMAaHTHUYeCKUX OCOOEHHOCTel TaHCKOTO BapHaHTa aHIJIMMCKOTO S3bIKa B
COBPEMEHHOM aHIVIOSI3bIUHOM Mefiuaguckypce [aHbl. Llesbro WcciieioBaHMsl SIB/SIETCS BBISBIEHWE M K/IACCUUKALWS
JIEKCHUeCKMX WHHOBAlMi KakK CpeicTB (OPMUPOBAaHWS STHHUYECKOM WJEHTUYHOCTH M KY/JABTYDHOW peleBaHTHOCTH.
Marepuanom HcCCae[J0OBaHUSI TOCAY)KUJ KOPIYC HOBOCTHBIX cTareii 2025 roja BefyLIMX aHIVIOA3BIYHBIX raHCcKux CMU
(Citinewsroom, Graphic Online, Ghanaian Times). MeTogosorusi BK/IIOYaeT KOMWYECTBEHHBIA KODITyCHBIM aHaiu3,
KOHTEKCTya/lbHOe OIMWCAHWEe W COMOCTaBjeHWe C OpuTaHCKOW HOpPMOM. Pe3ynmbraThl WCCIe[OBaHMSI TIOKa3aiu, 4TO
aHTVIOSI3BIYHBIM TaHCKUAN MeQUaJUCKypC SIBSeTCS K/IHOYeBLIM IIPOCTPAHCTBOM HATUTHUBU3AI[UM aHIVIMHCKOTO $3bIKa, THe
JIEKCUUECKHEe OCOOEHHOCTH OTPAXKaroT TMPOLIeCChl SHAOHOPMATHBHOW CTAOWIM3Al[MM W KOHCTPYMPOBAHUS COBPEMEHHOMN
TaHCKOM M/IeHTUYHOCTH.

KiroueBble ¢j10Ba: MeJMIHBIN JVICKYPC, JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTHS], TAHCKUIA BAPDUAHT aHIIMHACKOTO SI3bIKa.
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Abstract

The article analyses the lexical and semantic traits of the Ghanian variant of English in modern English-language media
discourse in Ghana. The aim of the study is to identify and classify lexical innovations as means of forming ethnic identity and
cultural relevance. The research material consists of a corpus of 2,025 news articles from leading English-language Ghanian
media outlets (Citinewsroom, Graphic Online, Ghanaian Times). The methodology includes quantitative corpus analysis,
contextual description, and comparison with British norms. The results of the study showed that English-language Ghanian
media discourse is a key space for the nativisation of the English language, where lexical traits reflect the processes of
endonormative stabilisation and the construction of modern Ghanian identity.
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Beepaenue

Jlekcuueckre 0COOEHHOCTH AHIVIMHCKOTO si3bIKa HAa Marepuajie aHIVIOSI3bIYHOr0 MeauaJucKypca I'aHbl Tpe[CTaB/isioT
coboli CJIOKHOE JIMHIBUCTUYECKOE SIBJIEHHE, OTPAKarolljee MpPOLIeCChl SI3bIKOBOTO KOHTAKTa, KYJABTYPHOM afjanTaluyd |
rnobanu3aliii B MOCTKOJOHUA/BHBINA 1epro[. OHU He TOJBbKO 060raiiaroT OPUTAHCKUN AHIIMHCKUM SI3BIK JIOKAJIbHBIMU
3aMMCTBOBAHUSIMH, CEMAHTUUYECKUMH COBUraMU MW THUOpHUAHBIMA (OpPMaMH, HO U CIIOCOOCTBYIOT (HOPMHUPOBAHUIO
HAI[AOHALHOM HWIEHTUUHOCTH, B/MsIE HAa BOCIPHUATHE aHIVIOA3BIYHOTO MeJUAKOHTEHTa ayAuTOpHed W yCuIuBast
SMOIIMOHABHYIO BOBJ/IEUEHHOCTh. B TOC/Ae[HMEe oAbl HAOMIONAeTCsl TMOBBIIIEHHBIA WHTEPEC K W3YUEHHIO JIeKCUUECKUX
WHHOBAL[MI B ad)pUKAHCKUX BapUaHTAaX aHIVIMMCKOTO si3blKa B TPy/AaxX 3apybexHbix uccienoBarenei [1], [2], [4], [5], [11]
O/IHAKO CHUCTEMHBIM aHa/IN3 JIEKCHUeCKUX 0COOEHHOCTel TraHCKOrO0 BapMaHTa aHIVIMHACKOTO sI3bIKa UMEHHO B aHIVIOS3bIUHOM
MeJUaJUCKypCe OCTaeTCs HeJOCTaTOuHO pa3paboTaHHBIM, OCOOEHHO C Y4YeTOM BWSHHMSA IU(POBBIX IIaTGOpM H
COLIMOKY/IBTYpHBIX (hakTopos [8], [10].

AKmyanbHOCMb [JAHHOTO WCC/Ie0BaHUS OOYC/IOB/IEHAa TeM, UTO AHIVION3bIUHBIN MequaanucKypc ['aHbl, BK/IFOUAOIIHit
MMChbMEHHBIE TEKCThI M BH/EOMaTepHasIbl, BHICTYIIAT K/IFOUEBLIM KaHaOM PACTIPOCTPAHEHUss ¥ HOPMa/U3aI[UK JIOKAIbHBIX
JIEKCHUeCKUX WHHOBAIWH, (OpMUPYs 00II[eCTBeHHOe MHEHME U CIIOCOGCTBYsI SBOIOIMH S3bIKa B YC/IOBUAX [{(POBU3AIAN U
MHOT0s13bIuMsl. VI3yueHue leKCHUeCKUX 0COOEHHOCTEH B 3TOM KOHTEKCTe MO3BOJIUT MOHSTh, KAaK aHI/IOA3bIUHbIN MeIUa/IUCKYPC
CMoCOOCTBYET MHCTUTYIIMOHAN3AIMY TAHCKUX JIMHIBOKY/IETYPEM M KaKue CTpaTeruy CJioB0OOOpa30BaHUsl UCIIONb3YIOTCS /IS
OTpaKeHUsI Ky/bTYPHBIX peaiiii, TAKUX Kak [MOBCeIHEBHAs )KMU3Hb, MIOJIUTHKA U COLMaIbHBIe HOPMBI [5], [9].

HayuHas Ho8U3HA UCc1e008aHus 3aK/OUaeTCsl B BbIIBIEHUH HOBBIX MIPHU3HAKOB FAHCKOTO BapHAHTA aHIVIMMCKOIO sI3bIKa Ha
OCHOBE TIPOBEIEHMsI KOMIUIEKCHOTO COMOCTAaBUTE/IbHOIO aHa/lk3a JIeKCMUeCKMX OCODEeHHOCTeH TaHCKOro BapHaHTa
QHTTIUICKOTO sI3bIKa ¥ GPUTAHCKOTO aHT/IMMCKOTO SI3bIKa.

HeobxoaumMo OTMETHTb, uTO ['aHa SB/ISETCST OJHHUM M3 KPYITHEHIIMX aHIVIOS3bIUHBIX TOCyAapcTB AQpPUKH C [JaBHUMH
TPaZIUIUSAMU MCTIO/Ib30BAHMS aHIJIMHCKOTO S13bIKa B KaueCTBe O(MMI[UaIbHOTO Kak B KOJIOHUA/IBHBIN ITePHO/, TaK U B HACTOSIIEe
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Bpemst. [aHCKMH BapuUaHT aHIVIMMCKOTO $I3bIKa TMpe/CTaB/sieT COOOW YHWKanbHbIM THOPUAHBIA BapUaHT, COYETAIOIIUMA
OpUTAHCKUE HOPMBI C JIOKA/TbHBIMKM $3bIKOBBIMA M KYy/JbTYDHBIMU 0COOEHHOCTSIMHU. Bosee TOro, u3yueHue JTeKCHYECKOU
CHCTeMbl TaHCKOIO BapUaHTa aHIVIMICKOIO sI3bIKa B COBPEMEHHOM KOHTEKCTe I03BOJIsieT BBIIBUThL JUHAMUKY er0 pasBUTHS U
crieLuUKy afianTaliuy K HOBBIM JIMHTBOKY/ILTYPHBIM YC/IOBUSIM COBPEMEHHOT0 FaHCKOTO COLIUyMa.

MeTto/bl U IPUHLUIIBI HCC/TEJOBAHUS

Marepuasiom UCC/ieJOBaHUS TIOCTY>XU/ KOPITyC MUCbMEHHBIX TeKCTOB U BUAEOPOJMKOB aHIJIOSI3BIUHBIX TAHCKUX OHJIANH U
neuatHbix CMU, Bkstouaroiuii 67 HOBOCTHBIX crarted 2025 roga (obumii 06béM okono 185 000 cioBoynoTpebsieHuit),
OMyO/MKOBaHHBIX Ha TPEX BeAYILIMX HAL[IOHATBHBIX MIaTdopMax:

— Citinewsroom.com (27 cTaTbHn);

— Graphic.com.gh (40 crareif);

— GhanaianTimes.com.gh (10 crareii).

Bribopka copmHpoBaHa lieieHarpaB/ieHHO M OXBAThIBAET MPEUMYIECTBEHHO OPUIMHAIBHBIN aHIJIOSN3BbIYHBIA TaHCKUM
KOHTEHT (TO/IUTUYeCKre, SKOHOMUYEeCKHe, MeJULIMHCKHe, COL[Ma/JbHble U KY/IbTYPHble HOBOCTH), MCKJIIOUasl TOJIHOCTBIO
CUH/MI[UPOBAHHbIE MEX/IyHapO/JHbIe MaTepuasbl, T[e JeKCUUeCKre W3MEHEeHWsi MUHUMAajbHbl. TeKCThl OTOMpalUCh 0
KPUTEPHUIO BLICOKOHN JIOKAaThbHOM DPeieBaHTHOCTH (YIIOMUHAHWE TaHCKUX peayiii, WHCTUTYTOB, TOTIOHWMOB, TIePCOHAINNA U
COLMaTBHBIX TIPOGIEM).

711 comocTaBneHust UCTI0/B30BAMMCh (PparMeHThl OPUTAHCKUX M3[AHUM aHa/lorn4yHbIX kaHpoB (The Guardian UK, The
Times) 2025 roga (06bEM CpaBHUTETLHOTO MOAKOPIyca — 0koj10 50 000 c/I0B), a TakK)Ke HOPMAaTUBHbIE OPUTAHCKKE KOPITyChI
(BNC XML edition, GloWbE — pa3zaen Ghana vs. Great Britain).

Mertoomnorus ucciie[oBaHus BK/I04asa CeyroLie 3Tarbl U IPUHLIUIIbL:

— (opmupoBaHue Kopriyca: cOOp TMOMHBIX TEKCTOB CTaTell uepe3 o¢uIMaNbHble CAWThl U BeO-apxXMBalMio, pa3MeTKa
MeTaJlaHHbIX (MCTOYHHK, [laTa, TEMATHKa, )KaHp), Mpeobpa3oBaHue B TEKCTOBbIN (hOpMaT /i/ist KOPIyCHOM 00paboTKu;

— KOJIMYeCTBEHHBIM aHa/lW3: aBTOMATHUECKHWN U TIOyaBTOMAaTWUYeCKWM TIOMCK JIEKCUUYeCKUX eOWHHUI] C TIOMOIIBIO
nporpammuoro obecrieuenusi AntConc 4.2, Sketch Engine u Laurence Anthony’s TextStat; MoACcYéT YaCTOTHOCTH
JIMHTBOKY/IBTYPeM, TMOpPHAHBIX (OpM, CeMaHTHUECKMX DAaCIIMpeHWH, K/WIle W 3aiMCTBOBAHWM; ITOCTPOEHHE KOJIOKaIui
npoduieli kmoueBbix equnul] (girl child, of blessed memory, exercise, galamsey, MoMo u 7p.); CpaBHeHHE UYaCTOTHOCTHU
VHHOBAL[MM B TaHCKOM BapHaHTe aHIVIMMCKOTO si3bIKa (fasee ucronb3yercs 'BAST) v mopkoprycax OpUTaHCKOTO aHTJTMICKOTO
sI3bIKa (Jjanee ucrosnb3yetcss BAS);

— KaueCTBEHHbIM KOHTEKCTya/lbHbIM aHanu3: py4yHoW oTbop W omucanue 250+ mpumepoB oTKIoOHeHuUH ot BAS c
¢dukcaipeli 3HaueHus B I'BAS, 3Hauenus B BAS, Thna uHHOBaLMKU (3aMMCTBOBAHUE, CEMAaHTUUECKUUM CABUT, THOpUAU3ALUS,
HEeOJIOTU3M, K/IUIINPOBaHNe) ¥ COIMOKY/IBTYPHOU (DYHKIIMH; KITacCU(PUKALIUS TI0 MOZie/isiM HatuTvem3auuu [7], [12];

— UCKYPCHUBHBIA ¥ COLIMO/IMHTBUCTUYECKWI aHa/iu3: u3yueHne (GyHKIWH JIeKCHYeCKUX WHHOBAL[MA B KOHCTPYMPOBaHWUHU
STHUYECKOM M JIOKaJbHOW WJEHTHYHOCTH, BHIDAKEHHM YBa)KeHHUs1 (THUTY/bBI), MOIUTHUECKOW KpUTWKHW (paying lip service,
MahamaCare), KyneTypHOUH penieBanTHOCTH (Widowhood rites, ancestral realm) v 5KOHOMUY BBIpa)KEHUS] B KOPOTKUX TEKCTAX;
OlleHKa B/IWsHUS (opmara Mu3faHus (MedaTHbI W OHaliH ¢opmaTbl) U TeMaTHKd Ha YaCTOTHOCTh (DYHKIL[MOHHMDOBAaHUS
JIMHTBOKYJIETypEM;

— KpUTHUeCKasl OlLleHKa SHJOHODMATUBHOCTU: OTpejie/ieHHe CTelleHW WHCTUTYLIMOHA/MN3allu BbISIB/IEHHBIX eJWHUL] Kak
HOPMBI TaHCKOTO BapvaHTa aHIJIMHACKOTO si3blKa (HAa OCHOBE YaCTOTHOCTH, OTCYTCTBUS TOSICHEHHUM [Ijisk TAHCKOW ayIUTOPUA U
¢ukcaipy B cinoBapsix Ghanaian English) [3].

OcCHOBHBIe pe3y/IbTaThl

B ommnune ot GpurtaHckoii The Guardian, rge obGbluHasi HOBOCTHasi cTaThsi yxke cocrtaBisier 800-1 200 csioB, a B
JioHrpuziax 06beM npeebinaet 3 000 ¢/I0B, B raHCKMX IeuaTHBIX razetax The Ghanaian Chronicle u Ghanaian Times TekCTbI
KpaiiHe KOMIIaKTHBI: la)ke Cephbé3Hble pacc/aefoBaHUs U peflaKl[MOHHbIe MaTepHuasibl pefko npesbiatoT 900 ciioB (Chronicle)
unn 700 cnoB (Times). B ormume ot 6puraHckoii The Times, rie aHaIUTHUECKUE KOJIOHKA U KOMMEHTapUU COCTaBJSOT 1
200-1 800 cnoB, B aHIVIOA3BIYHBIX I'AHCKUX M3JAHUAX TOT Ke >kaHp orpaHuurBaetcsi 600-800 cioBamuy, uvaige 400-500
cyioBamMu. BpuTaHCKue ra3eThbl IPe[OCTaB/SIOT UH(OPMALUIO [jis T/IyDOKOT0 MOTPY>KeHUsI B TEMY, TaHCKHEe — OPUEHTHPOBAHbI
Ha OTepaTUBHOCTb U IOCTYITHOCTb.

B orMume oT Bcex UeTHIPEX IeUaTHBIX W3JaHUM, OHaWH-TaTdopma Citinewsroom pajyvKaabHO COKpAll@eT JIiHY
TeKCTOB 710 150-350 /0B Jiake B aHAIUTUYECKMX MaTepuasiax, KOMIIEHCHPYs KPaTKOCTh OOWIMEM BH[EO0, MOAKACTOB U
uHporpaduku. Takum o6pa3oM, ecid OpUTAHCKWe Ta3eThl MpeIJIaraloT «Me[JIEHHOe UTeHHe», a TaHCKUe TeyaTHble —
«ObICTpOE, HO BCE emlé TekcToBoe», To Citinewsroom TIpe/CTaBIsIeT Y)Ke COBEpPIIEHHO WHOW TWUN TOTpeOseHusT —
«MTHOBEHHOE MYJIETUMeIUIHOe.

AHanu3 TeKCTOB aHIVIOS3BIUHBIX Ta3eT raHCKUX CMMU 1Mo3BoMMI yCTaHOBUTH, UTO TAHCKHM BapUaHT aHIVIMMCKOTO sI3bIKa
JIEMOHCTPUPYeT SIPKO BBIDa)KEHHYIO HATHBH3AI[MI0 AHIJIMMCKOTO s3bIKa Ha JIEKCMKO-CEeMaHTU4YeCKOM YpoBHe. K OCHOBHBIM
THUIaM JIEKCUUeCKUX 0COOEHHOCTel OTHOCSTCS:

1. TIpsiMble 3aMMCTBOBAHUSI U3 MECTHBIX S13bIKOB (aKaH, ra, 3Be, JarbaHu U Jp.) MPeACTAaBSIOT COOOH JTMHBIOKYIBTYDEMEI,
OTpaXaromue CrerquduKy MeCTHbIX pealdi, TIpPOJYKTUBHOCTb JIMHTBOKY/IETYDEM B  aHIVIOSI3bIYHOM — T'aHCKOM
MeIManpOCTPaHCTBe COCTaBsSIOT 28%. K JMHTBOKY/IbTypeMaM OTHOCSTCS TakWe CoBa Kak: galamsey, fufu, chop bar,
omanhene, nana (mumyn), cedi, GHS, MoMo, wassa abrehyia v ap. CnoBa ncrone3ytoTcst 6e3 riepeBojja ¥ MOSICHEHUH, CTalu
CTaHJAPTHOI YaCTbIO aHIVIOSI3BIUHOTO MEJUITHOTO KOHTEHTA.

2. CeMaHTHUeCKHe MHHOBALIUM COCTAaB/sIOT 25% KOpMyca U [eMOHCTPUPYIOT CUCTEMAaTUUYECKYHO a[janTalliio OpUTaHCKOM
JIEKCUKH TI0/], TaHCKKe peanmvu. [Ipumepsr:

— exercise — 0boe odulmansHoe MepornpusTtye (recruitment/health screening exercise);

— indiscipline (Hencuucisiemoe, MmaccoBasi uepta); close of day; bring the hospital closer to them;
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— handed the baton/cross the line (mosmtHueckue criopTrBHBIE MeTadOpHI).

B ommnune ot BAS, rie 3HaueHust ocTaroTcs 6oJiee y3KUMHU WK MeTadopHuecKu orpaHiuueHHbIMH, B 'BAST HabmomaeTcst
paclIMpeHye 1 IepeoCMbIC/IeHHe /i1l BbIpasKeHHsl JIOKa/IbHBIX OI0pOKpaTUYeCKUX U COLMa/IbHBIX KOHLIENTOB.

3. I'mbpuzusanyss ¥ HeoJjoru3aLysi COCTaB/SIIOT 22% BBISB/IEHHBIX OCOOEHHOCTEH U SBMSIOTCS OHOW U3 CaMbIX
MPOAYKTUBHBIX TpaHcdopmaruii I'BASI, Hanpumep, agripreneurs, MahamaCare, girl child education, 24-hour economy,
Agenda 111, financial clearance, pumps (= A3C), oil marketing companies, of blessed memory. B omiuuue or BA, rae
nofiobHbIe 00pa30BaHUsS PeIKA U O0OBIUHO TPeOYIOT KOHTEKCTHOrO 0OOCHOBAHUS, B aHIVIOSI3bIYHOM T'AaHCKOM MeUaIUCKypCe
OHH (PyHKLIMOHHPYIOT KaK CTaH/|apTHbIe TEPMHHBI JIOKaJIbHOW TIOIUTUKY, SKOHOMUKH U KY/IbTypsI [11].

4. KnuivpoBaHHbIe BbIpaKeHUsI COCTaB/IAKT 15% oTkoHeHWM oT HOpM BASl M mpuzaroT aHIVIOA3BIUHOMY TaHCKOMY
Me/IMaTeKCTY Y3HaBaeMbIH Hal[MOHATbHBIA CTWIh, HarlpuMep: of blessed memory, will not relent in its effort, paying lip service,
the paper believes, in recent times, fast-track, girl child, societal norms. B otiuuue or coBpemenHoro BAS{, rie MHorue u3
3TUX (HOpMys 3ByUaT apXaudyHO WU U3OBITOUHO (opManbHO, B I'BAS] 0HM COXPaHSIIOT BBICOKYIO YaCTOTHOCTb M BBITIOJTHSIOT
(YHKLMIO KY/IbTypHO-PUTOPUYECKHUX MapKepoB.

5. KoMOUHMpPOBaHHbBIE TUTY/IbI COCTaB/SIOT 10% MPUMEPOB U SBJISFOTCS SPKOM COL[MOJIMHIBUCTUUECKOU ueptoii 'BAS,
Hanpumep: Dr Mrs..., Nana..., Chief Imam, Municipal Chief Executive (MCE), National Chief Imam. B otmuume ot
OpUTAHCKOTO AHIVIMHACKOTO $3bIKa, TZ€ TUTYAbl MUHUMAaJUCTHYHBI U PeIKO KOMOWHHWDYIOTCS, B AHIVIOSI3bIYHOM T'aHCKOM
JUCKypCe TaKue KOHCTPYKLMY 00s13aTe/IbHBI J/151 BBIDXKEHHUS YBa)KEHUs], COLIMA/ILHOTO CTaTyCa U TPaJULIMOHHOW uepapxuu [6].

3aK/IloueHue

Takum 06pa3oM, JTeKCUKO-CEMaHTUUeCKHH TUIACT aHIVIOSI3BIYHOTO FAHCKOTO MeJMHHOro rpoctpancTBa 2025 roga gocTtur
CTaJvy 3peJioro H/IOHOPMATUBHOTO BapuaHTa (a3sa 4-5 o mogenu Schneider) [12]. B xoae aHanu3a 6b110 ycraHoBieHo 70—
80% oTMumii OT OPUTAHCKOM HOPMBI, UTO UMEET MPAarMaTU4ecKyo HarpaB/ieHHOCTh: JIMHIBOKY/IBTYPEMbI TAHCKOTO BapUaHTa
AHIVIMHACKOTO sI3bIKa 00eCIeurBaroT Ky/IBTYPHYIO PEJIeBAHTHOCTb, KOMIAKTHOCTh BBIPA)KEHUS] U MAKCUMAJIbHYH0 TOHSTHOCTb
JJ1sl MECTHOM ayAUTOPHH.
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